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佛教东传的过程，对中国来说就是经历了一个外来文化与固有的传统文化冲突直至融合
的过程。在这一过程中，佛教的观念深刻影响了汉民族的思想观念和文化心理，帝王后
妃、文人才士、黎民百姓的文化生活都与佛教发生了或多或少、或深或浅的关系。而寺
院僧徒讲经说法时，有意借助佛教文学中故事性譬喻性的题材，以宣教辅教，示现化导
，这一方式导致了唐五代时期俗讲“变文”的产生。从“变文”的体式、题材诸方面看
，其中一部分已经具备了白话小说的诸种美学特征，可以视为中国古代白话小说的发端
，并且影响到后世白话小说的发展，拥有明显的小说史价值。 

中国古代小说基本上可分为文言和白话两类，所以研究中国古代小说，在学理上，应以
对中国古代小说“一种体裁两种语体”的认知为前提。中国小说的产生、发展之所以与
欧洲小说的产生、发展不同，最突出的一个原因就是中国文学没有在自己的历史进程中
形成类似于欧洲的“神话—史诗”传统，即叙事诗传统，因此，书面叙事艺术的经验首
先是在中国古代层出不穷的各类散文体史书——“史传”及其衍流杂史、杂传、志怪书
中分散累积的。
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看了几天都看不动的书，无需多言
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